1
rwa’ddtt qtnado’thl, #qi-
» gone they will sleep, then

qutdt’xainn’’df, yit dran
time they had said, that day,

dik  qaiyd’kdqani’¢tine’k.
’, they could not find him.
: qoint’ktl tadiyo’, triin’nt’.

back (from)  went,

y they say.
vii'ntikattsd neyo’, trin’'ni’
. pond to she came, they say.
teo’q-ylrz yi’ktiatds vwit,
?lrather large  turned bottom up,
if', €zr’hl, tran’nt’; “ Nthl-
vy, she they say, “Far off
; smeamed

10 ylq-a’qa-ntrd’qddi’ nthlt-

whom we have been hunting

yI'hlni tran’ni’. Yitho'itst

) . she said, they say. And,
ts.  Aqiqihldik yit qo-
ual). Then there they
trin'n?’, y@’kn neo’itsn
they say, they who came
&nna oxwl’'n’ fithltci’dn ?”
- us from did you take?”
¢u’t, trin’ni’.  Qaiyiyi’hl
began they say. With her
lght
qonthltri’t. Oqétenna’xﬁ,

£ banged them. They themselves,

n.  Utdiyr'hlnt’qtidénne’k

: They came to themselves

a’, trin’n?
they say,

¢’qotenna’xfi
they themselves

y'kt nihlo’kai qo’xwin’

} the couple at them
I
- getdi’ tso’ndqtlta’n to-
very they were funny

—
)

|
|
|
L
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qott’n, tron'n’. Qwatdigd’hl, trtn’n?’, yd’kdn nd’kaihlon
because, they say. At last, they say, the woman
yi'yeqodo’idln’'fi, trtn’'ni’; ytqho’ts trn’'ni’ qwitdo’qdx-
became angry, they say; wholly, they say, she killed
etixon, tran’'ni’. Qwotet’ql doxa’llo” tci, trin’ni’. Aqga-
them, they say. Into the fire she put them also, they say. So
qUhltdik yit qGti’cdo, tron’nt, vw ka’i yihl vwd sd'n
there they staid, they say, its  winter and its summer

yihl yit qtitdgdo’.
also there they staid.
Tsan qwitdigda’hl yit nﬁqalhltse n, trinni’.
So at last that

is fenced off, they say.

Tue TRYGUDIHLTY'XUN AND THE Two BEARS.

Kai qétco’q qdédto’n, tran’ni’. Triga’rzrihltaq, trin’nt’.
Vil- big there was, they say. ‘Some one who did  they say.

lage not want to marry,
Tsan, yitho'itstin, trtin’'ni’, ga’gd ythl qo’tngtidtadi’hl, de’loi
So, then, and,
tcoq k'0’dzt.  Tsan, tci’tt trtin’nf

they used to get, mountain

gliqo’nlqtidnda’t],

they say, berries also

big upon. So, also they say, they started to get,
trdin’nt’; yitho'itstin &yt’ktn tri’gadihltt’xtn qoyr’hl datic-
they say; and the tri’g@dihltd’xlin also went
ta’n’ wiye’dt yit, tron’ni’. Efia’n ntaqatd’¢dathl.  Tsan,
canoe in, they say. Across they went. So,
ga’gl tst tdil qo’quta’cdidtl. Tsan, éyt'kan trf orﬁdlhltﬂ’xﬁn

tri’gdihltd/ x(n

Qwtdigda’hl tdi

berries  to path they went. Now, that

gineha’ltztin, ytqho'tstt withliaqa, trtin’ni’

did not pick " very she was sleepy, they say. At length her,
berries, :
eitgo’gl yU'qdl dnello” qofio’, trtin'ni’, detla’i xoiyl’q
bowl down she put while, they say, spruce under
ndcta’n, tran'ni’, wihlie'ntltdya’k. C)qéqéyi’hl, tran’ni’,
she lay they say, went to sleep. And, they say,
down, ’
t'rine’didat, qa’iyidino’thltli’e, triin'nt’, yitho'itst yi’nthla’nta,

she awoke crowded, they say, and when she looked,
triin’nY’, gi'yetkgha’yltkgt fifli’n. Tsan, tcin, withlidntltdya’k
they say, brown bear it is. So, again she went to sleep,
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dqdqt’hltdik td’kanigdo’. ~Q&yt'hl, tron’ni’, noltgén dé’nna

then she got up. And also, they say, two - men
tcoq yit yt'qaiditlt¢g’. Tdd qd’hlni, tran’nt’, “Dififta fii
big  there were there. Her- they said, they say, “Let you
tritltci’t,” qa’hlni. Tsan qa’iyihltct’t, trtn’'ni’. Yoaqho'tsd,
us marry!”  they said. So they took her, they say. Always,

trin’ni’, et¢ii daqwita’n, hlg’tka 4’kwa.
they say, downat they worked, fish
the river

Tsan, yit wi'ntt

to get. So then, that day after

tcin.  Tei eteii do'nqwitdigit’'d’n, tron’'nt’. Eyt'kin qa’vwt
also.  Again down they did it again, they say. She their
't tdd qd’hlni, trdn’nt’, “Dé&nna nt@'x0hla’nan,” q#’hlni,
wife to her theyu said, they say, “Us do not look at,” they said,
tran’'ni’.  “E” &” nnf, trin’'n?. Tsan, tg¢a’nq0tiddda’tl,
they say. “Yes, yes!” shesaid, they say. So they went out,
fic’'ot qoy’hl qwiitdo’fighqidineto’n.  Yitho'itstin  te'gé-
at the also they closed it. "And soon
door

U~

hik’ga’dz qoyr'hl, trin’nt’, fitt¢i'di qo’itstn t& ythl niqo’ihlnt’q.

also, they say, down from water with

below
Yi'tqoiyt’kq, tran’ni’, nihlk’a’ginihlne’k hok’gt'dz(, tran’nt’.
Upon that,

splashed.

they say, she made an opening a little one,  they say.

Down she looked, they say. Lo, down' bottom they were
standing.
Qlg’tka trin’nt’” td’kt qadthldi’hl.  Tsan, tiko’ntqidnada’tl,

Fish, they say, up (on they threw. So they came up,
the bank)
tran’'nt’.  Aqiq@’hltdik qwatdofiqutdaditl, tran’n?’.  “Gilq,
they say. And then they went into the house, they say. “Now, then,
tetinehd’iq,” qd’hlni, trdn’n?’. “Yitho'itsd fiftc'fid qoni'fi-
go out!” they said  they say. “And down there  look,”
to her,

hlan,” qd’hlni, trn’ni’. Tsan, tcineyo’, trin'nt’. Nit¢é ix0

they said they say. So then she went out, they say. Around
to her, ] )
qont’xthla’n, qle’tkd lo’fi, treda’t, trin'ni’. Tsan, qwit-
she looked, fish many, lo, they say. So then she
doni’ddiyo’, trin’nf’.
went in, they say.

1 See p. 74.

Treda’! filtce’t taq naqaditliyo”.
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Tsan dqaqi’hltdik, tsa

Now, then, no)
qu’hltdik voé'xosrakai q
then with child sh

tdre’dé gitdd’xailidat xdl
hardly did she bear a poor;
child, ;

Tsan, qai-yd'xwo-gitr
So then they  took goo]‘
(th

trin’nt’, yG'ktt vwi tho”'
they say, he his father -/
troqone’gdn k'gi’dzd, tr
child little, t
Tsan, nig’tx0t ythl kaid
And outside  with wal!l
tran’'n?’.  Tsan, qahltst’
they say. And evening
dik yiyt’hl qwitdo'inidc
with him he came ins
nihltdn, trin’'n?, treda’ ¢

lo, i

out (of his they say,
parka hood),

trin’n’, kgot'tdtkghisr
they say, he crept. :
yurz, tron'ni’.  Vwi'nlc
little, they say. In th;{
tran’nt’, vwinne't, trann|
they sa

they say, for him,

4qiq0’hltdik i yaqa’né

and then it he exel
katoq, tran’ni’.

they say. )

Tsan, qO'hltdik tr¢

So, then the

tran’nt’, qwotdigd’hl trt

they say, at length thy
U11.A %) . Vi
¢illt””, troan’nt’. Yitho”

they say. - And!




il,
1, tron’ni’, no’Gt¢én dé’nna

‘), they say, two - men

/hlni, trin’ni’, “Di'fiita fii

.y said, they say, “Let you
ltct’t, tran’n’’. Yaqho'tsd,
& her, they. say. Always,

t &’kwa. Tsan, yit wi'ntl

to get. So then, that day after

tran’nt’. Eytkén qa’vwo
| they say. She their

na nf'’xtthla’nan,” qd’hlni,
I do not look at,” they said,
. Tsan, tca’nq0tiddda’tl,
} So they went out,

sto'n.  Yitho'itstin  te’gé-

fi

i
} And soon
|
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«: from  water with
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splashed.

hlne’k hok’gi’dza, tron’ni’.

dpening a little one, they say.

V1 fiftee’t taq ntqaditliyo’.

down bottom they were
standing.
. Tsan, tiko’ntiqddada’tl,

* So

0tdadatl, tron’nt’.  “GYlq,
? the house, they say. “Now, then,
Vitho'ftsi fiitci’fitt qont'fil-
ﬁ‘ “And down there  look,”
;:\meyo’, trin’n?’. Nitcetxt
}Nent out, they say. Around

they came up,

‘t{’t, trin’'n?’.

Tsan, qwit-
they say. So then  she
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Tsan Aqaq’hltdik, tsan tci gehld’kd néqétatdtt, qéyr'hl

Now, then, now also one year passed, and
qhltdik vo'xosrakai qatactld’, trin’ni’. Tsan, qd’hltdik,
then with child she became, they say. And then

tdre’dé gitdi’xaiGddt xallu’k, trin’ni.
hardly did she bear a poor thing, they say.
child,

Tsan, qai-yd’xwd-gitro’ala’n.
So then they  took

Tsan, vwii'naqahlyd’kd,
good care of And in the morning,

(the child)..

trin’n?, yi’kt vwi the” gehld’kfn, tran’n?’, ythltci't yo’kin
they say, he his father - one, they say, took that
tréqone’gan k'gi’dzd, tran'n?, yiyt'hl tetta’diyo’, trin’n’.
child little, they say, with him he went out, they say.
Tsan, ni¢’0xti yihl kaid4’iq, yiy’'hl qoyt'hl terater dihla’n,
And outside  with walked,  with him  also wood he got,
tran'n?’.  Tsan, qahltsi’n ni’qdne’dont, tran’ni’, 4qiqd’hlt-
they say. And evening it became, they say, and then

y v/

dik yiy’hl qwiatdo’iniddiyo’, trin’nt’. Yitho'ttstn t'rdnyi’-
with him he took him

nihltin, tran’'n?, treda’ qézro-tltce’'n. Tidkagdo. Tilkagdo’,

He sat up,

he came in, they say. And

out (of his they say, ~ lo, changed. He sat up.

parka hood),

trin'nt’, kgot'tdakghtsr. Tsan, q0’hltdik, e’nadiyo’n qo'-
he crept. And then
yurz, tron’'n?’. Vwi'naqhlyt’katoq tran’nt’, iiso” qwitdo’i
little, they say. the door,
trn’ni’, vwinne't, tranni’, gytkha’ddt tcoq didto’n, tran’nt’,

they say, grew larger a

In the morning, they say, at

they say, for him, they say, root big he placed, they say,
4qaqU’hltdik i yaqa’nét’dtk’wa’g, tran'nf’, vwi'naqhlyt’-
and then it he exercised with, they say, in the morning,
katoq, tran’ni’.
they say.

Tsan, qhltdik tran’'n?, dndhlta’dd cré ntqota’dit,

how many I do years passed,

So, then
not know

they say,

LRY74

tron’'ni’, qwatdigd’hl tran’nf’, tcin, tci’d vo'xdsraka’i-niqati-

they say, at length they say also, again she conceived,
cillt”, tran’'n?’. VYitho’its dhn trtin’nf, tcin, tdre’dé git-
they say. - And him, they say, also, hardly  she
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dt’xaitdtt.  Tsan dhn tci’ft tci, qaiys’xogitrs’qotitlaa’n
gave birth to. And him
xtllu’k, tron’nt’.

also, moreover, they cared for

Tsan, qavwithé” gehlt’ktn yihltce’'dt

poor thing, they say. And, their fathers one of them took him,
trin’n?’, yiy'hl tgata’diyo’. Tsan, te’gé dran qoy?hl,
they say,  with him  he went out. And here  daytime also,

tran’nt’, qoyr'hl qwttdoniddiyo’.
they say, with

T’ranyi’nihltin, trn’nt’.
He took him out, they say.
Tredd qozro’-tltce’n, k'go’itdtika’sr, trtin’ni’, 4qdq0’hltdik
Lo, changed,

he entered.

he creeps they say, and then
Ps, y say

tcin, dhn tcin 6'x0gitro’qotitloan, tron’ni’.  Tsan, q@/hltdik,

also  him also they care for, they say. And, then
k’tinitdiyd’hl, tron’nt’.
he grew up, they say.
Tsan 4qiqo’hltdik, dnihlta’dt cré ndqoda’tdt, tron’'nt,
And then how many Iknow years passed, they say,

P not
qoyr’hl qt'hltdik tcin, qo’hltdik vé'xdsraka’i-nt/qatigilla”,
when then
tran’n?’,
they say,

again, then

dqaq0’hltdik dhn, tron’ni,
and then him, they say,

tci gitdo’tinqt'tdtdat axalt’k, tron’nt.

also she bore

she conceived,
tcin, q0’hltdi tdre’de
also, then barely
Aqiqt/hltdik tein,
poor thing, they say. Then also,
i yi'hltei’t, tron’ni’, yiyi’hl tgtta’diyo’, trin’ni/, q@’hltdik

it he took, they say, with him he went out, they say, then

te’gé dran, tran'ni’, qwatdoni’ddiyo’, tran’'ni’. Qo’hltdik
here, daytime, they say, he came in, they say. And then
tranyi’nihltdn, tron’'n’. Treda’ ttkagdo’.
he took him out, they say. Lo, he sits up.
Tsan tci't qO'hltdik k'anitdiyd’hl qdyu’rz, tran’n?’. Tsan
So also then he grew a little,  they say. So
dqdqu’hltdik, dnd’hlta’d cré qtnado’thl troin’nt’, qoyi’hl
then, how many  Iknow they slept, they say, when
times not
quhltdi’k qa’vw 4, tron’nl, yoktenitlad”, tron’ni’.
then their wife, they say, sat with bowed head, they say.
“Geho'n,” qd’hlni, inni” viyd'n’, tran’n?’. Tsan dqiqe’hlt-
“Eat thou!” . they said, = but no, they say. So then
dik, yt'kan gehlt’ktn y&’xwon ninneyo’, tran'nt’. De’hlni,
the one to her went, they say. He said,

10
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tran’nt’, “Nta’dz0 de/fitte

“How dost tho
(what is the matte

tran’ni’, “Go-tx0lle’ s
they say, “Just my

they say,

A

trin’ni’.  Tsan, dhnn vi
they say. So they K
qa’vwh tst d'ntradidodi’
them to we will go,”!
vwiintiqthltse’gt, tron’r
early in the morning, they s;
qthltdik nt/quditle’n, t
they girded them- |

selves, ;

tran’n’.  Aqaqo’hltdik,
they say. Then, |
Aqaqo’hltdik qa’iyititltst
And they began to %

dik dnihlta’dt cré qtue
how many Iknow th

times not

gd’hl, tron’ni’, qaiyt’k
they say, they finj

dik, yitwi'nttda, trﬁn’nT’i}

the next day, they say,
gha’ytkgt dtg yihl g

deer skins  also ‘f
dqdaqt’hltdik, yo'kai i,
then that the‘u
Yitqo'fio, tran'ni, y0k
Meanwhile, they say, sh

trintiqiqfined’n’, tran’r
they prepared, they Sa‘
qOtdidd’hl,  tron’ni’.

they made a start, * they say. |

tran’n?, q0hltdik qwo

they say, then sled’
no’kaihlon tkgi'dzti yu
girl little s,

§




|
{

oI, qaiyd’xogitré’qstitlaa’n

?,‘eover, they cared for

the” gehlt'kon yihltce/da
ithers one of them took him,
‘san, te'gé dran qoOyi’hl,
And here  daytime also,

T’ranyi’nthltan, tran’nt’.
1 He took him out, they say.
a’sr, tron’ni’) dqiqt’hltdik

5y they say, and then
tron’ni’.  Tsan, q@’hltdik,
they say. And, then

|
- cré ndéqoda’tidat, tran’nt,

‘ITknow years passed, they say,
+ mnot

vo'xodsraka’i-nt’qatigilla”,
she conceived,

ni’, tcin, qU'hltdi tdre’de

|

]

t.‘éay, also, y then barely
in'n’’.  Aqdqthltdik tcin,
ey say. Then also,
a’diyo’, trdn’n?, qt’hltdik
vent out, they say, then
diyo’, tron’nt’.  Qu’hltdik
n, they say. And then
‘tkacdo’.

‘;he sits up.

hl qéyu’rz, tran’n’’. Tsan
a little,  they say. So

fnago’thl tran’nt’, qdyi'hl

ithey slept, they say, when

yuktenitlad”,  tron’'ni’.
. sat with bowed head, they say.
| Y, 9]
trin’nt’.  Tsan #4qiqe/hlt-
‘ they say. So then
Inneyo’, tran’'ni’, De’hlni,
| went, they say. He said,
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tron’n?’, “Nta’dz0 d&fiita?” yr'hlni, tran’ni’.  Qodyt’hl d'tnni,
they sa “How dost thou?” he said, they say. Then . she said
Yy say, ) y say )
(what is the matter?)
tran’n?’, “Go-tixtlle’ si ttcntikai qa’vwl ne’ndagtidi’q,” nni
b . ) bl
they say, “Just my  parents them I was thinking about,” she
said,
trin'n’’. Tsan, ahnn vwe k#ffika’t qd’hlni, tron’nt’, “Tril
they say. So they her husbands said, they say, “Soon
qa’vwt tst d@'ntrodidtdi’hl,” qa’hlni, tron'ni’.  Aqdqo’hltdik,
them to we will go,” they said, they say. Then
£0, Y ) y say .
5 vwun(qthltse’ot, tron'ni’, t'r0’qinedya’q, tron'ni’. Aqgi-
) s ) q
early in the morning, they say, they arose, they say. And
q0hltdik nt’qtditle’n, tron'ni’. Qwatl llai a’ka q(td’¢datl,
they girded them- they say. Sled material for they went,
selves,

tran’n?’.  AqaqUhltdik, tran'n?, te’gé dran nt’qtdidda’tl?
they say. Then, they say, here daytime they came back.
Aqaq’hitdik qa’iyititltsé’n, tran'ni’ qwatl tcoq.  Aqaqt/hlt-
And they began to make, they say = sled big. Now
dik dnihlta’dt cré qtnado’thl qaiyihltse’ qofio”. Qwiitdi-
how many Iknow they slept they made it  while. At last,
times not
10 gd’hl, tran’ni’, qaiyt’kanthlne’k, tran’ni’. Tsan dqdqa’hlt-
they say, they finished it, they say. And then
dik, yitwi’nttda, tran’nt’, qai-yiye-gitictlya’k, tron'n’’. Tsan
the next day, they say, they-in it-put, they say. And
gha’ykgt ot¢ yihl gok’s’q yihl gytk'ad, yihl. Tsan
deer skins  also fat also  various skins  also. So
iqaq’hltdik, yt'kai i qwatl to’kaiyidinitlitzya’k, tron’ni’.
then that the sled they packed full, they say.
Yitqo'fio, tran’'ni’, ytkén qa’vwt it toido’thlda qwélla’i
Meanwhile,  they say, she their wife where she was for
to be
15 triniqtqtned’n’, trin’'ni’. Tsan dqdqe’hltdik yitwi'ntada
they prepared, they say. And then the day afterward
qutdidd’hl,  tran’nt.  AqdqU/hltdik yo’kon qa’vwo it
they made a start, * they say. Then she their wife,
troin'n’’, qOhltdik qwatl ye qaiytxhltan, troin’ni’, y0’kan
they say, then sled into they put, they say, that
n&’kaihlon tkg¥'dztt yurz yihl, tran’'n?’. Ahn von yihl,

girl little small  also, they say. She  mother also,

1 See p: 75.
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tran’ni’,
they say, sled in they put, they say.
di’nihlts¢’'n’, tron’ni’.  Va'vh yihl tron’'ni’, qai’-yoxwin’-
them up, they say. Food also,  they say, they-by-her-
ninello’, tran’nt’. Tsan aqiaqe’hltdik, qwta’dat, tran'ni’
placed, they say. So then, they started,
Tda qd’hlni, trtin’'ni’, “Dé&nna nt’xthla’nan,” qd’hlni,
Her they told, they say, . “Us do not look at,” they said,
tran’nt’.  “Viyd’n’ inni”,” yr'hlni, tran’nt’. Tsan aqaq0’hlt-
they say. “No, mdeed'.” she said, they say. So then,
dik, tran’nt’, gitdo’qtdedd’tl, tran’ni’. Tsan dqaqh hltdlk
they say," they got into the So then
harness,

qoitd’¢ddtl.  Tsan, te’gé qotdi’hl,
they went. Now, here they go,

tran’nt’,
they say,

qwatl ye qaiy0’xthltdn, tron’ni’. Qa’iyitdo’inq0-
They covered

they say.

they say.

troan’nt’.  Oqdqoythl,
they say. And,
no’kaihlon gonihla’ntstt hok't’t, tran’'nt/, qwotdi-
woman to see at length,
gd’hl, trin’nY’, Yitho'-
they say, she opened (the covering) a little, they say. Ard,
itst, tran'ni’, qe’nitla’n, tron'n?. Tsan, treda’ qozro’-
they say, she looked, they say. So, lo, changed;
Gtltce’n; gha’yokgtt tcoq vwitdadd’hltge.  Tsan
animals big were pulling the sled. So here
qotdr'hl, tran'nt’.  Tsan aqdqt’hltdik tdt gd’hlni, tron’n?,
they say. And then to her they said,
“Gr'la t'ranedo’iq,” qd’hlni, trtn’nt’. Tsan aqiq0’hltdik,
“Now, get out!” they say. Lo then
then,

t'rant’ddiyo,
she got out,

wanting,
nihlk’a’gtnihlne’k qdyu’rz, trin’ni.

they say,

they go, they say,

they said,

No kai thlkgo'idz, qd’hlni, tran’ni’
they said,

tran’'nt’

they say. For  vil- near,
lage

Yitho'tsti qo’hltdi de’zre’'n yidi’n’ ni'nndqodo’illyo. Tsan
And then they put on. And
aqaq’'hltdik, kai qw’tstt tréqa’editl, tron’n?’. Yitho'itsq,

then, - vil- to they came in
lage sight of,

“Yeq!” trtin’'ni’, trtin'ni’
“Yeq!” they say.
qa’idtint’qan nd’xwoédénnd’hl,” troin’ni’,

was lost they said,

they say.

good things  only

they say. And,

tran’'nt’,
they say,

“Tri’gadihltt’xn vw(-
they said, “Tri’gdihlti’xtin who
trn’ni’

is coming back,” they say.

te’glt
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strangers, they say, to |
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Tsan,:

they say. So |
tetita’fifig, trin’ni’, gehlt
night, they say, oy
tran’ni’, eno’si, trfin’i
they say, over across, they §
dittri’'t, trin'ni’. Aqiqa’!
were lying, they say. TheL
Tsan, vwi nﬁqﬁhlyﬁkﬁ
Well, in the morning,
Treda’ qdzro” yitlkho'n,
|
Lo, all light,
dnzhlta’dtt cré qtnadd
they sl

qtin'nf’, trin’ni’
they said,

“ how many Iknow
not

Tsan, vwit'ntiqthlyt/k(
Then | one morning
Qwatl ye ni'ngtqola’iq

Sled in they put,
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tran’n?.  Qa'iyitdo’ingo-

. they say. They covered
il trin’nt’, qai’-yéxwan’-
) they say, they-by-her-

tdik, qwata’dtt, tron'ni’.
they started,  they say.
- n0’xthla’nan,” q#’hlni,

jj do not look at,” they said,

tran'ni’.  Tsan aqaqt’hlt-
they say. So then,
1'ni’.  Tsan #qaqt’hltdik,

| say. So then

i

i, tran’n’. Oqoqsyt'hl,
| they say. And,

hek'o't, tron'ni, qwatdi-
wanting,  they say, at length,
qéyu’rz, trin’ni. Yitho'-

. a little,  they say. Ard,
’. Tsan, treda’ qozro’-
. So, lo, changed ;
loda’hltge.  Tsan te'gl
fulling the sled. So here

tdik tdt qd’hlnt, tron’n?,
,» toher they said, they say,

5"rﬁ’. Tsan #qaq®’hltdik,

‘say. Lo then

lkgo'idz, qa’hlni, tron’ni’,

near, they said, they say.

ni'nnfiqtdo’illyo. Tsan

‘ they put on. And
r@étl, troin’ni’.  Yitho'its(,
ne in  they say. And,

of,

- “Tri'gadihltt’xon vwa-
‘ “Tri’gldihlti’x{in who

[P y
n'nt’, tran’n?’.

y said, they say.

i
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Aqaq’hltdik kai toq qagdd’tl, tron’'n?. Aqdqn/hltdik,

Then village into  they came, they say. Then,
tran’n?’, yt’kon tr’gtdihltt’xtn tdi fion ythl tdi thi” yihl
they say, the tri’gidihlti’xin her mother and her father also
néehltco’n, tran’n’’. Aqaqt’hltdik, tran'nt’, yitqo'fio yt'kfn,
she saw again, they say. Then, they say, meanwhile they,
tran'ni’, tri‘hltgét tran'nt’ qaiy®’katd’cdatl. Aqaqthltdik,
they say, kashime they say, they went down into. Then, :
tran'n?’, tra’hltgét, trtn’ni/, nd’qoiti’dokon, tran’'ni’. Aqi-
they say, kashime, they say, fire was made, they say. Then

qthltdik  tran’n?, tci trtn'ni’, tgok diticta’n’, tran’ni’.
they say, also they say, bowls were brought, they say.
Tsan, qahltsti’n, t& qo’finqatidtdd’tl, tran’nt’. Tsan dqd-

So, evening, water  they went to get, they say. So then
q@hltdik, qgendgtri't, tran’nt. Qoiyt’kf, tron’ni’, yt'ktn
they went to they say. Afterward, they say, the
" bed,
qane’kén, trin’'ni’, tdd q0'n’ni, “Eno’stsn qona’xi doqtri’t,”
strangers, they say, to they said, “Other side rather sleep ye,”
them
qin’n?’, tran’nt’. Tsan, qOnictri’t, trin’ni’, eno’stsn. Tsan,
they said, they say. So they slept, they say, other side And,

(of the room).
telita’fitg, trin’nt’, gehlt’kan, tran’'nt’, trd'ndtdat. Qoyi'hl,

night, they say, one, they say, awoke. And then,
tran’'ni’, eno’sfi, trn’ni’, geye'ti-gha’ytkgl tcoq efio’sn
they say, over across, they say, brown bears . Dbig across
dittri't, tran’ni’. Aqiq0’hltdik, tron’'ni’, nie'nfidéti’n, tron'ny’.
were lying, they say. Then, they say, helay down again, they say.
Tsan, vwi'ntiqthlytka, tron’nt’, t'rdi’nqatdidya’k, tran’'ni’.
Well, in the morning, they say, they woke up, they say.
Treda’ qdzro’ yitlkho'n, tran'n?. Aqiqt’hltdik, tran’nt,
Lo, all light, they say. Then, they say,
dnihlta’dtt cré qtnado’thl yit qditltcg” qofio’, trtin’ni’.
how many Iknow they slept  there they staid while, they say.
not . '
Tsan, vwi'ntiqbhlyt’kt  tran’'ni, nt’qotididd’hl, trn’nt’.
Then | one morning they say, they got ready to go, they say.
Qwitl ye n¥'ngtigdla’iq, trtin’ni’. Tsan, dqaq@’hltdik no'-
Sled in they put, they say. So then
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qutictdd’tl, tron’n?’.  Tsan, kai qont’x0hli’-nd’qwasdadi’t],
they left, they say. So,  village they went out of sight of,
train'n’’.  Tsan q@'tdd kai nt'qtdadd’tl. Vit qaititltee’,
they say. And their  village There they will live,
trin'ni’, qa’iétdt. Tsan tcl qaiétda’n qutdigitdya’k.

they say, during the And also another year they staid.
winter.

oyi’hl!  trin'n?’
yi A, )

they came to.

tri’g0dihltt’xtn  vi‘axa yfio’znneyo,

Then, they say, tri’gidihltd’x{in’s brother came over,
trn’nt’, qwod’tstin.  Ninn®'qai kr'tdiit’dz toq xdhothl,
they say, to them. Back grass under  he went,
yktnn no’titén ta’tiq nt’qtditliyo” qofio”. Yitqo'fio yo'-
those two river are in while. Meanwhile  he
kon ki'tdifir'dz0 toq, tron’ni, détdo’. Qo’tiqwa tré'xdihltsh

grass under, they say, - he is. By means of he may come

which out
“St'qutngrhlnxa’hl,”

“They will kill me,”
ine’tdén, tran’ni’. Tsan, qai-yetsr-dt’xaitkwatg tstqona’xn,

qa’itdt, trtin’ni’, nahltci’ttst, tran’ni’.
there is not, they say, he being afraid, they say.

he thinks, they say. So he whistled instead,
tron’ni’.  Qoiyt’ks, trin’nt’, fitei'fitn, “Agtde’ ninn&’én
they say. Immediately, they say, the ones “There’s up river

down there,
kai qwata’n dénna tst enne’dz0t qnedd’tl,” fne’tdén.
village dwellers us to from up river

have come,” he thinks.

Te’kdnqoqo’nitliyt’t, yitho'itst, trtin'ni’, ninn&t kai qwi'tst

They ran up the bank, and, they say, up river village to

d’nqatidtdatl, ghaytkgtt qttdeld’'n, tron’n?. Qavwiyet-
they went, bears they were, they say. They became
qaigtdya’k, tran’ni’. Tsan, ytkn, tran’'n?, tri’gadihltd’x0n

angry, they say. So he, tri’gidihltd’x{in’s
Tsan, yt'ktin
they say, went into the house. And she
nod’kaihlon, vi'axa, tran’n?’, de’hlni, “Nta’dzt difiita’ntst
her brother, they say, said to him, “What

o

enne’dzl tayo’? Agtde’ ninng’g kai qwita’nn to’qqwiit-

they say,
viaxa, qwhtdigd’hl, trn’nt’, qwt’tdineyo’.
brother, at length,

the woman are you doing

from up river you came? That up river village people death for
toxwo’'ntstt a’n at,” yi’hlni. Tsan (q@'hltdik, de’hlni,
them is that,”  she said. Then . she said,
tran’'ni’, “GYlo crihlto'nedo’iq,” yv'hlni. Tsan, te’gé dran,
they say, “Come, hide!” she said. ~ So then, here all day,

1 For translation see p. 76.
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tron’ni’, 4qaqt’hltdik tran’'n?, y0’kon cantt'ciyo, tran’nt.

they say, he went out, they say.

they say, then,

Ninng”¢ trtn’ni’, ntt’diyo.
Up river they say, he went off.
Qoiyt’kt yit neyo’, trtn’'ni’. Giditltgo’n, tran’nf’, ntri-
Afterward there he went, they say. He heard,
dadrhl hokt’ tran’n?’.  Kitdifit'dz0i toq neyo’,. thil qoig-
one is  asthough, they say. Grass under he went, path beside,
coming

Koot, tron'nt’.  Yit tigdo’, tran’nf’. Qoiyt’kd, tran’n?,

they say. There he waited, they say. Afterward,

y0’konn, tron'ni’, nt’qadtdi’hl,  gha’yokgt  qitdeldn,
they, they say, came, bears they were,

tran'n?’. N&’qdqoénd’thly’hl, tron'ni’. Tsa’n, te’gé hok’0d
q q y ) b) te) b

they say, some .

they say,

they say. They were running, they say. So then, here beside,
trin’ni’, nt’qotidada’hl.  Yogho'tst dihl yid'n’, trin'nt)
they say, they had come. All blood only, they say,
qa’vwantsé’, qa’vwd dot ythl.  Tsan, triin’'nt’, y0’k(n,
their noses, their mouths also. So, they say, he, '

tran'n?’, Gtda’ndidinne’k ninn&ttst. Kai qwi'tstt t'rdngiyo’,

they say, hurried up the river. Village toward he came,
tran'n?.  Kai 0khwtl, treda’t.  Yitho'itst &’qodénni’,
they say. Village none, behold ! And quickly,
tran’nt, do’intdiyok. Treda’ ytigho'tstt y0'q toq yaqho'tst
they say, he hastened. Lo, all houses among all
no’tingd’qoni¢att’k, tron’ni’.  Tsan, yaqho'tst dé’nna dihl
broken down, they say. And, all “men’s  blood

yia’n’, tran’nt’, yo'kt tifi. Tsan, ytgho'tst go'qéqti'tdén-

every- they say, the path. So then all they had killed.
where,
xofn. YUkt viaxa ts¢ 0kt'dz0t do’idiyo.  Yitho'itst,
That brother  cache upon went. And,
trin’ni’, no’qwotitliyo’, trin’ni’, gha’ytkgt db¢ &'kwa,
they say, he searched, they say, bear’s skin after,

tron’nt’; qwatdigd’hl gtkaqaillyo” no’tnyi’dothltet’s, gt xdr
they say. At length he brought it down, its teeth
yihl, troan’n?’. Aqdq’hltdiq yitago’q, tran’nf’. Y0 ktnthlne’k,
he dressed it, they say. He finished,
Yaqgho'tstt vwigi’dide’t,
Altogether it fitted him,

he found it

also, they say. Then
tron'nt’, ni’yidothltcl’s, tran’ni’.

they say, he put it on, they say.
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trin’ni’.  Vwotet'si yihl vwo k’go’in ythl 0gididét, tran’nt’,
they say. Its legs also its arms also  fitted him, they say,
ddhlinni” vw dan qdyu'rz qdézro’ qt’gtdint’xaitxtthl. Vit
but its  neck  a little only was too small. It
qotinne’ nd’qwotitliyo” tcin, tci’t gito’ddt. htk'txailyo’. 1
for he tried to find, also scrap he found. . It
tci no’tndo’thlteig.  Yoqho'tst, trtn'nt, vwigi'010e't. Aqa-
also he brought down. Just, they say, it fitted. Then
q@’hltdik ni’yido’thit¢i’c. Vi yit tctneyo’. Yitho'itst kai
he put it on. It in  he went out. And village
qoxainno’tt ntditlukgi’k, tran'nt. Aqaqo’hltdik, tadiyo’.
around he ran, they say, Then he went off.
Yithoitstt kai q¢’xwti'n’ neyo’. Treda’, yt’ktnn ta’tq
And village to he came, Lo, they river
nt/qtditliyo”.  Qa’vwixo'tdtt’kt tridinneyo’. Tdo tei'git-
were standing in. Above them he went. His hood
s’x0 yddzgtnihlne’k. Tdt qwd’hlni,! “Grit 4’qaqo’hltdik
he pushed up. Tothem  he said, “Now, then,
sitdetdti’gti st do’qhlaxa’,” nni. “No getdi’ sf-ythl-kai-
me also me kill ye!” he said. “For very  me-with-village-
qwita’n to’qhogxo’in,” nni. Aqdqt’hltdik gehlt'ktn tst
lived you killed,” he said. Then one to
tritdinneyo’. Yiyt'hl t¢étd’qwatidtd’n’. Qwatdiga’hl gehlw/-
he went. Together they fought. At length one
kan ditlixa’n, tron’ni’.  Yitho'itsd gehlt’kan, tron'n?’, tcin,
he killed, they say. And 3 other, they say, also,
yithoitstt  qwito’qhoxe’txoin.  Aqiqthltdik, to'kstadiyo’.
) and (so) he killed them. Then he went up.
Yitho'itst yt'kat, tdoitdt’ de’hlni, “No qa’vwt tho’qhoxt/-
And she, his sister  he says “Well, them I have
to her,

stixo’in,” nni.  “Gila, fiidaqdigoxodi’kan,” yi'h]ni.
killed,” hesays. “Come, do not be sorry!” he says.
Tsan, q@’hltf, tran'nt, dnihlta’dd cré nd’qota’tdnt yit

So, now, they say, how many Iknow years passed there
not

qaditlteg” qofio’, “No ntdsdo’thl,” yt'hlni. Yitho'itst de’hlnt,
they lived  while, “Well, I will go,” he said. And he said,
“Enitgé’tdd @il yo'q qwoto’fld’hlde qwolla’i.”  Yitho'itst

“Out then thy house where it will be - for.” And

1 For translation see p, 77.
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| Tknow  years passed there
not
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yt'ktn  tcd qolokal actlat, yitqo’fio y0'ktin ndé’kaihlon taq-

he fox became, while the woman
ge'dzr fifld’n, trtn’ni’.  De'loi toq qfineo’its, yitho'itsti ytiq
mink was, ‘ahey say. Mountains into  they went, and house
qoqt’titse’n.  Utdtho'ndlow'n’.
they made. Finis.

24. How tHE Bovs EscapeD.!

Sraka’i no’ttgén k’gogt’qudahltdiq.  O’qéqoyr'hl kehlw'-

Boys two were shooting arrows. And one
ktn vwa k'wa vwiiga’idtnt’q.  Yitho'itstn qaiya’kantqo’l-
his  arrow was lost. And they searched for

ytq, 6'qoéqoyi’hl y0q qthltgo’n, yitho'itstn tdd’qsn qt'ql-

it and house  they saw, and top they

dto’ts.  Treda” niy('q tgo’tt tco’q yit wid'nkgytk dihltgt’k.

went There down bowl big in ice-cream was.
(dual).

Yitho'itstn’ qwatdfiqineo’its yitho'itstin’ qaiyegd’qothlt’ét.

And they (two) went in and they sucked up what

was in if.

Aqaq’hltdik kehlt’ktin nokhd’gwi toq xaiyo’, yitho'itst
Then one stone under  went, and
kehltktn tci tgeo’thl toq xaiyo’, yitho'itsti yit qaditltee’.
other also pillow under  went, and there they staid.
Oqoqoythl  fioo’idz ntrd’ qodo1h1tde’h1 qwt’'tdoini’ddiyo.
B Then yonder some one stamped came in.
Oqoqoyr'hl tgok @ khtt” dthlkdiq. “Tddva’ niyf't qtxtihl-
And bowl her foot kicked. “Who your sucked.
) contents
t'¢’t?” y’hlni. “Afiy0’kagtdé’t kehlt'ktin nokhd’gwi ito’q
up?”  she said. “Right down there is one stone under
0étdo’,” yr'hlni; “yitho'itstt kehlt'kan tci tgéo’ihl toq détdo’,”

he is,”  she said; “and the other also pillow wunder  is,”

y’hlni.  Yitho'itsd qétitlnt’k.  Yitho'itst  qai-yi-vwii't-ye’-

she said. And she swallowed And they-her-belly-in-
them.
ditltgg’.  Oqoqoyi’hl kehlo'kon daka’daa’i kgi'dza trant’hl-
were. And one knife little took out

1 For translation see p. 98.



